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CHALLENGES IN TRANSLATING INCOTERMS
FROM ENGLISH TO UKRAINIAN
IN INTERNATIONAL TRADE CONTRACTS

In today's globalised economy, international trade depends on a well-established
legal framework that ensures the effective regulation of commercial relations. One of
the essential elements of international trade contracts is the application of Incoterms
(International Commercial Terms), developed by the International Chamber of
Commerce (ICC) [5]. These internationally recognised trade rules define the
responsibilities, risks, and costs assumed by the contracting parties during the delivery
of goods, thereby promoting a consistent interpretation of contractual terms in cross-
border transactions.

Since English serves as the principal language of the Incoterms rules, translating
them into other languages, including Ukrainian, presents a number of challenges.
Accurate rendering of these terms is essential for preventing legal misunderstandings,
reducing commercial risks, and safeguarding the interests of all parties involved. The
current version, Incoterms 2020, approved by the ICC, constitutes the official
terminological framework governing international commercial practice [5]. The
authorised English-Ukrainian translation was prepared by the International Chamber of
Commerce of Ukraine and approved by ICC Publications in Paris [3].

Because Incoterms regulate such key contractual issues as the transfer of risk,
allocation of transportation costs, and customs formalities, their translation requires a
high degree of precision and compliance with officially accepted terminology. For
example, the term FOB (Free On Board), translated as ®@panxko-oopT, indicates that
the seller fulfils the delivery obligation once the goods are placed on board the vessel at
the port of shipment, after which the risk passes to the buyer.

The translation of international trade contracts combines elements of legal and
commercial communication [2]. Consequently, even a seemingly minor terminological
Inaccuracy may result in contractual disputes or different interpretations of the parties'
obligations [4]. A good example is the English term delivery, which may correspond to
either moctaBka Or mepemaua Tomapy in Ukrainian. Selecting an inappropriate
equivalent may alter the legal meaning of the contract.

Another challenge arises from the absence of complete terminological equivalence
between English and Ukrainian legal systems. Certain concepts used in international
commercial law have no direct counterparts in Ukrainian legislation, which requires
translators to rely on officially recognised terminology. Thus, customs clearance
should consistently be translated as muthne odopmaenns, following the approved
English-Ukrainian version of the Incoterms rules.

Another issue in translating Incoterms is that some English commercial terms do
not have well-established equivalents in Ukrainian business practice and therefore
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require careful adaptation. One example is terminal handling charges (THC), which
Is appropriately rendered as TepminanbHi 300pu 32 00pPOOKY BAaHTAXKY.

It should also be noted that, unlike the English versions, the Ukrainian equivalents
of Incoterms do not use abbreviated forms, although each English term has an officially
accepted abbreviation. For example: EXW (Ex Works) — @panko-3zaso0; FCA (Free
Carrier) — @panxo-nepesiznux; CPT (Carriage Paid To) — Ilepesezenns onnaueno
oo; CIP (Carriage and Insurance Paid To) — [lepesesenns ma cmpaxyeanms
onnaueno 0o, DAP (Delivered at Place) — ITocmasxa ¢ micyi; DPU (Delivered at
Place Unloaded) — Ilocmasxa 6 micyi 3 pozsanmasicennsim; DDP (Delivered Duty
Paid) — Ilocmaexa 3i cnnamoio muma; FAS (Free Alongside Ship) — @panxo 630060ic
oopmy cyona; FOB (Free On Board) — @panxo-6opm; CFR (Cost and Freight) —
Bapmicmo i ¢paxm; and CIF (Cost, Insurance and Freight) — Bapmicme,
cmpaxyseanHs ma gpaxm.

The translation of Incoterms from English into Ukrainian involves a range of legal,
terminological, and linguistic challenges arising from differences between legal systems
and commercial practices. To produce an accurate translation, specialists should use
officially approved terminology, recognise cases where direct equivalents are
unavailable, and take into account linguistic as well as contextual factors that influence
the interpretation of contractual provisions [1]. These considerations contribute to
greater legal certainty and help protect the interests of all parties participating in
international trade.

Since the translation of Incoterms requires addressing legal, terminological, and
linguistic differences, translators need more than language proficiency alone. They must
also possess a sound understanding of international commercial law and trade practices.
Inaccurate translation or terminological ambiguity may lead to contractual disputes,
financial losses, and reduced confidence between business partners. For this reason,
ensuring consistency and precision in the translation of Incoterms terminology remains
an essential prerequisite for effective international commercial transactions.
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Bimaxk KOpin
acucmenm Kageopu meopii i n(paKmuku nepekiacy

TepHoninbcokuti HayioHanbHUL heda2o2iuHull yHieepcumem imeHi Bonooumupa I namioka
Tepnonins, Ykpaina

AJIANTALIIIAHI CTPATEITT BUITBOPEHHS 3A/THLOT OBKJAJTUHKHA
(HA MATEPIAJI NEPEKJAJTHOI'O BUJIAHHS
«BIIbMHU» POAJIBJIA JAJIA)

JIuckypc mpo mepeHeceHHs TBOPY B IITLOBY KYJbTYPY HE3piJIka 00OMEKY€EThCS
doKycoM Ha TEKCTOBMX TpaHCcpopMalliix, 4YWHA BIUIMB IOB’SI3yIOTh i3
nepexnagadeM. OpHave, 3 PO3BUTKOM TMapamnepekiiaay sSK KOHCOJiTaTUBHOL
napajurMu, sika 3-TIOMiX IHIIOTO BPaxOBY€ NPAKTHKY TpaHChepy BUIAHHSI B
I[IJIOMY, BUHSTKOBOI yBaru 3aciyrOBYIOTb CEIMEHTH KHWXKH, IO (HOPMYIOThH il
1IefHO-eCTeTUYHY  1AeHTU4YHicTh. lle Hacammepen cTOCyeTbes — 3aJHBOT
OOKJIaINHKU.

Bizyanpauii HapaTtuB oOkianuHku KHWKKH “The Witches” P. Jlama [2] Ta
nepeKsIaiHol yKpaiHCbKOMOBHOI Bepcii «BigbMu» [1] TMOMITHO Bigpi3HSAETHCS.
CniBaBTOp mapatekcroBoro mnpoctopy opwuriHany K. bueiik, intoctpye Biapasy
JIBOX TMepcoHaxiB: xjomuuka Ta 6adycto ([du. Puc. 1). O6Goe 300paxkeHi B
nuHaminli. babycs BMoleHa y BEIMKOMY M’ SIKOMY Kpicii, ii pOT pO3KPUTHH, JiBa
pyKa 37iiHATa, a Tajblll BUPA3HO PO3UEIIPEHi, [0 Harajaye »XecT BIIbMHU Ha
nepeHIN 00KIaAuHIT. XJIOMYHK K€ CUIUTh HABKOJIIIIKY Ha JOJIBIIl, HOT'O TLJIO i
KYTOM IIPOTHHAETHCS Ha3aJl, TYIM K 3aKHHyTa TOJ0Ba. 3aIlilIEHIHHS BiJ IMOJIUBY
CBIJTUYUTH NMPO MPUHMAHHS Ha Bipy MOYYTOTO.

s moOyToBa clieHa TEpenoBiJaHHS OE3MOCEPEIHbO KOPEIIE 3 TEKCTOM,
30KpeMa MiAKPECIIFoe 0COOIMBY COIIAIbHY B3aEMO/III0, 3a sIKOi 6a0ycs, ainunacs 3
OHYKOM 1CTOPISIMH TIPO BiIbOM y BENUKIil BiTanbHI cBOTO OyauHKy B Ocino: «Yce,
PO 110 BOHA MEH1 PO3TOBiana, CTaJoCs HACIpaB/l, 1 I MyCHUB CTABUTHUCS JI0 IILOTO
ayxke cepitosno...» [1, c. 15] / “Everything she was telling me about witches had
actually happened and I had better believe it” [2, p. 14]. Edbext mocToBipHOCTI
po3MoBiAeH y QIKIIHHOMY MIPOCTOPi JocsATaeThes dyepe3 rpaaaiito: “They were all
TRUE. They were the GOSPEL TRUE. They were HISTORY™ [2, p. 13]. / «¥Yeci
BoHu Oymu [IPAB/IOIO. Boun 6ynu CBATICIHBKOIO ITPABIOIO. Bonn 6ynu
XKUBOIO ICTOPIEIO» (mpum. — miep. Ham. 0. B.). 3a3nauennii ypuBoK BiACyTHIN
y TIepeKIaHOMY TBOPI.
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